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l. lIL PR19-E Gv€ďte' do jaké Bíry by| splněn):
L]|em predk|ádané bakalářske práce. by|o.' ' jak stud €ntka vúvodu píše _ převést.odborný ruský text jazyko\^imi prostředkyčeského jazyka tak, aby byt adresátovi.překladu srozumitelný stejně, jjo 1e srozumitelný adresátovi originá]u a byI ekvivalentní vevšech,rovinách textu. DIuhým cíIem, kteý si studentka v úíodri 

"yyeir",1" 
r,ypracování překladatelského komentáře a sestaveníslovníku kJíčor,ých po|mů z textu' Pro pieklad byly zvol"ny' ttyři.,ňuiaky různ1ictr ubytovacích zařízení města Kislovodsk _dvouhvězdičkoý penzion Kaskáda, čtyřhvězdičkolry penzion Šaljap;n, tříhvězdičkolý penzion Lux a turistické středisko Medovévodopády. Všechny lýše uvedené a v ívodu t bataláiste praci 4,i|i"ne 

"lr" 
lyIy,ptneny.

1;"13|*o* 
zPRÁcovÁNÍ (nářočuost, tnirčí přístup, pŤoporcionalitá teoretické a vlastní práce' Yhodnost pří]oh

Kromě samotnébo překladu jednotlivých nabídek ubytovac ích zařizení do českého jazyka je nedí]nou součásl prace rypracovánípředpřekladové ana|ýzy originálního. textu s charakte;istikou užitých jazyko{i ch prostředků na jednotliql'ch jazykor,ých úrovních(morÍdlogické, lexikální, syntaktické). Vypracovaná analýza neobsahLije zasadni n €dostatky.

Autorka se v souvislosti se zvoleným tématem věnuje Íoýněž oIázkám teorie překiadu, a sice charakteÍistice překladatelskéhoprocesu samotného, ekvivaienci a překladatelským transformacím' Zvláštní.pozornost ;" 
"e""".i"" 

'p,.orematice 
překladuodborného textu. Významnou část baka|ářské práce tvoří pretiaáatetst1i komentář, '"" tt",iň l,"" 

"piedstaveny základnipřekladatelské metody a postupy pouŽité v práci a pomocí přínáa,i Joroz*o j".ii"tr t<onkretni uziti pii pi"ttua|' ,u'o,n"'.

Klíčové pojmy z textu jsou zpracovány- íormou rusko-českého překladového slovníku. Hesla ve slovníku jsou .azena abecedně,poněkud nepřehledně však působí uvádění genitivu i u ruskýcil sousloví. Pokud je adjektilum nebo substanuvum samotne ve
*"::u:.l':1::.o: leni 

důvod, aby soustoví nebylo ve slovníku o<lsazeno a nebylo zaÍazeno poduváděné podstatné nebo přídavnéJm€no (y'z cucme,a _ MoLleBa' c', Hep6Ha' c., ceplelao-coc\lucma, c'; myp - KoHHblú m', kopnopamusHú m'' pa,muuz u.;HoMep - dsyx.aaecmuatů u., deyxrouuamuanj u.' oduot<oulamuuů u. mpexuecmutnž u'), Z h|ediská formálního a gra1rckého by zamážení stá|o předsazení počátečního písmene na začátku b|oku nebo aLspoň-mezery mezijednotliwými hesty začÍnaJicími stejnýmpÍsmenem a menší řádkování' Slovník by by| potéjistě přehlednější. Až n; \"ýše uu"á"ne ," .," ,ioun,it" 
"""t]*".,' 

nedostatky.

V překladu samotném se neobier,rrií nedostatky zásadního charakteru. Ne vždyje však ku prospěchu věci souvěti dělit' strozepůsobí věty: Jednó se o nejýětš.i sff;disko tzv. iavkazsbých minerálních v,od. Naihází se vjižní čásii ,a,i d"i,*" ottosd' (s' 16).

V ojedině|ých případech neby|o dodrŽeno č|enění qlchoziho textu viz str. l7 a 55 (originát) Cenhý kulturní o.,kaz Kíslovoclsku.První text,'ktený byi. překládán, byl věnován městu samotnému, následovaly nabídky čtyř ub1,tovacích zařízeni' Na stl. 18 všakprvni a druhý text splývají vjeden.

Jako ne příliš zÁaři|ý bych hodnoti|a. překlad věty: Pří pobynt u nás se najednou změníre v odborník,c na pohodové prožitídovolené, s pocilem, názorem a rozootóžením, iatto by*e'byk ubytov,aní 
.ve 

yjaýni rezidenci. 1"t.. )lj.x .j'""o"kému posunudošlo v posledním odstavci přektádánéT *}.yl .. děri do í b 
"ij"í,,e 

ve wdlejši budově mají slevu 50% ...' (str.33) a připřekladu věty: Ubytovóní: jedenáctipodlažní budova je opaÍřena íi,tot,y a p,opoi"na kryým průchoden v třipod'lažní kulturní azábavní komplex (str. 33\.



3. FoRMÁLNÍ ÚPRÁVA crzyko\.ý projev, sprá\Ťost citace a odkazů na literatuřu, gtaÍická úprava, přehlednost č|€nění
kapitol, kvalita tabulek' grafů a přlloh apod.):
Předkládaná bakalářská práce je psrína v českém jazyce, příklady jsou uváděny v ruštině. V práci se objevují na několika místech
přek|epy: 6d3o6 maxcu (c' 8), earyxoduarc (c' 8)' meoplecrue eelera (c' 8), aphepuaÍIbHoe óaloelue (c' 7), ý dombu kategorie
standart (str. 26), ruacopod (c.75), durzHocnuka (c. 71).

Výstavba práce je logická, formální zpracovánJ 1e bez zálaŽných nedostatků. V)'tknout by bylo možné nedostatečné oddělování
jednotlir1ých podkapitol, coŽ ne pří|iš přispívá k přehlednosti práce samotné. součástí pnice jsou i přílohy, do kteých Je zaÍazen

ýchozí text,1iž zmiňovaný rusko-český slovnik a fotografie penzionů, jejichž nabídky byly zvoleny pro překlad.

Bibliografické údaje v semamu použité litefatury jsou uváděny v souladu s nomou a také vtextu je na použitou liteÍaturu
odkazováno správně' v seznamu literatury však figuruje zdroj s názvem Bakalářská práce, aniž by byl uveden autoť nebo název.

4. STRUčNÝ KoMENTÁŘ HoDNoTITELE (celkový dojem z dip|omové práce, sitné a slabé stránky, originalita
myš|€nek apod'):
Předkládaná bakalářská práce působí celkově dobým dojmem. Autorce se podařilo Zvolit odpovídající jazykové prostředky i
v českém jazyce' takže i přeložený text působí autenticky, a ne umělým dojmem.

5. oTÁzKY Á PŘDoMÍNKY DoPoRUčnmí r nr,ržŠhru vYsvĚTLEI\Í PŘr oruoorĚ 6eana až tři):
l' Na str. 5 jsou zmiňovány \.ýrazové prostředky spisovných stylů českého jazyka. co těmjto spisovnými styly rozumite?

Uved'te některé autory (české), kteří se zabývají problematikou funkčních stylů a stylistickou pÍoblematikou obecně.
2. Y práci není jednoznačně uvedeno zařazení překládaného t€Xtu k funkčnímu stylu. Kjakému funkčnímu stylu byste text

přiřadila? Proč?

ó. NAvRffovANÁ zNÁMIi(A (Ý"ýborně, velmi dobře, dobře, nevyhově|):
2 - velmi dobře
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